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Aftitarh nanvagameyya
nappatikankhe anagatar;
Yad-atitarh pahinan-tarm
appattafi-ca anagatam.
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Paccuppannafi-ca yo dhammarn
tattha tattha vipassati;
Asarhiram asankuppam

tarh viddha-m-anubrihaye;
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Ajj’eva kiccam-atapparm

ko jafifia maranarh suve;

Na hi no sangaran-tena
maha-senena maccuna.
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Evarh viharim-atapim
Aho-rattam-atanditam,
Tar ve ‘bhaddeka-ratto’ti
santo acikkhate Mun1’ti.
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One should neither follow the past nor have
expectations for the future; what is past has
gone and the future not yet reached.
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Instead with insight let him see each
presently arisen condition; let him know that
and be sure of it, invincibly, unshakeably.
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Today itself ardent effort should be made;
who knows [whether] death will come
tomorrow. For there is no bargaining with
that, [that is] with death and its great army
(i.e. all the ways by which one’s death may
happen).
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One who thus dwells ardently, relentlessly
day and night — the serene Sage states that
he [is one who has spent] ‘an auspicious
night.”!
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! Ratti (with different forms in compounds) often times means night, but in this context means 24 hrs. Cf. the
use of the word ‘day’ in English, which can also means 24 hrs.



